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HAIIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHI OCOBJIMBOCTI
BEPBAJIBAI IUTSAYNX EMOIII
(HA MATEPIAJII AHI'JIOMOBHOI IUTSIYOI IMTOE3IT)

CraTTs MpUCBsAYCHA BUBYCHHIO BepOaizalii eMOIIii y aHrTiichKiit MOBi. Po3risimaroTbest 0coONMMBOCTI BepOaltizalii JUTSIAX eMOITii
Y aHTTIHCHKIH MOBi. Y maHii CTAaTTi BHOKPEMIIOIOTHCS crenudiuni ocobamBocTi BepOamizanii eMorii y aHTIIiHCEKOMY TUTSIOMY
nwmckypci (na Marepiani qurstaoi moesii E. Cira).

Knouoei cnosa: emoyis, oumsaui emoyii, KoHyenm, gepoanizayis.

MukanoBa A.A. HaunoHAIbHO-KYJITYPHBIE 0COOEHHOCTH BepdajM3aliu JeTCKHX dMouuii (Ha MaTepHaje aHIIOA3bIYHOM
Aerckoii mo33uu). Crarbsi MOCBAIIEHA M3YyICHHIO BepOAM3AlliN IMOIMI B aHTJIMIICKOM SI3bIKE. PaccMaTpuBaioTcsi 0COOCHHOCTH
BepOaIM3ay ASTCKUX YMOLMH B aHIIIMICKOM SI3bIKEe. B maHHOMN cTaThe BBIAGNSAIOTCS CerU(pUIecKIe 0COOCHHOCTH BepOaTi3aiy
9MOIIHI B aHTTIMICKOM JIETCKOM IMCKypce (Ha MaTepuaie IeTCKoi mod3uu O. Cura).
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Pikalova. A.O. National and Cultural Peculiarities of Verbalization of Children’s Emotions (in the Material of English
Children’s Poetry). The article is devoted to studying of the verbalization of emotions in the English language. Children's emotions
and features of their verbalization in the English language are found out. The specific peculiarities of the verbalization of emotions in
English written discourse for children (in the material of children’s poetry by E. Segal) are distinguished in this article.
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CriocoOn eMOTHBHOI iHTepmperauii HificHOCTi, crenudika MOBHOI KapTHHH CBITY aHTJIHCHKOT
JHTBOKYJBTYPHOI CIIUIBHOTH, CTPYKTYpa IHTEHLi JaHOTO COLiyMy, BTUJICHI Y XyIOXHIX TEKCTax, i, B CBOIO
4epry, pO3KpUBAIOTh XapaKTepHi MCUXOJIOTIUHI, COLIOKYIbTYPHI Ta KOMYHIKaTHBHI PUCH Cy4acHOi MOBHOT
0COOMCTOCTI, HOCIsl IEBHOT KYJIBTYPH.

VY mpoueci cBoro ¢opMmyBaHHs, PO3BHTKY 1 CTaHOBJEHHS JIOACbKA KyJIbTypa HaKOMWYMIA
pisHOMaHiTHI Qopmu icHyBaHHA. KynbpTypa KOXHOI OKpeMoi Hallil CTBOPIOE CBOIO BIIACHY CHUCTEMY 3HAKiB,
IO BUCTYMAIOTh SIK CBOEPiIHI HOCIT JaHO1 KyIbTypHu. HamioHanbHa KyabTypa 3HAXOAUTh CBOE Bi1OOpaKeHHS
cepen 0Oe3miui pi3HOMaHITHUX CIIOCOOIB iCHYBaHHA, A0 SIKUX HEOOX1IHO BHOKPEMHUTH YHIKaNbHICTh CTaHY
MOBH SIK BUPa3HUKa CYCILIBbHOI cBijoMocTi. CiocoOu KogyBaHHS Ta JEKOLyBaHHs iHPOpMAIlii 3aCBOIOIOTHCS
JIIOAAMHOIO B TIPOLIEC] JKUTTEAISIBHOCTI SIK JOCBIN Ti€l KyJIbTYypH, Ky BOHA pElPe3eHTye. 3po3yMiio, 0 AaHi
CHCTEMH MalOTh CYTO Hal[iOHaJbHY cnenugiky, ToOTO BOHM MaiiKe HE CHIBBIAHOCATBHCS, a 1€ YCKIAIHIOE
MpoLeC PO3YMIHHA 1 COPUUHATTA PI3HUX HaliOHAJBHUX KyJIbTyp. MoBa mocTae MpOAYyKTOM KYNbTYpH, ii
BaYKJIMBOIO CKJIAZIOBOIO, @ TAKOX YMOBOIO iCHYBaHHSI caMOl KyJIbTYpH.

Emonii BUSBISAIOTBCS HEBiA €MHOI YacTHHOIO MOBHM 1 iX JOPEYHO BHBYATH 13 BUKOPHCTaHHAM
HAKOMMYEHNX 3HAHb PO MOBY, OCKUIBKM MOBA BHCTYNAa€ SK 00’€KTOM, TaK 1 MPEOAMETOM JOCHTIHKEHHS
emoliii. MoBa HOMiHye eMouii, onucye, knacudikye, MOSICHIOE iX, odupae 3acobu i1 MOBHOT'O BUPasKEHHS
emoriii. To6To, MOBa yTBOpIOE EMOLIIHHY KapTUHY CBITY MPEACTABHUKIB MIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

B cyuacHilf JiHrBICTHLI HE 3MEHIIYETHCS 3al[iKaBIEHICTh HAYKOBLIB 10 BHUBYECHHS (DEHOMEHY
OUTSYOrO MOBJIEHHS. JIMTSUMH JAWCKYpC BHMBYAETHCS B PI3HUX acleEKTax: MCHUXOJIIHTBICTHYHOMY
[Boirorckuii 1996; 'openos 1974; Jlypus, FOnennu 1956], crpykrypHO-KOMyHikaTuBHOMY [SIk0Ocon 1985],
KOTHITHBHO-KOMYHiKaTuBHOMY [KpacaBckuit 2001], ninrBokynbryponoriunomy [Llaxosckuii 1995] ta iH.
O06’extoM gocmimxeHHs € poHeTHKa, MOp(QoIIOorisl, JEKCHKa Ta CHHTAKCHC AUTSIYOr0 MOBJICHHS. 3BEpHEHHS
10 AaHol mpoOJieMH MOB’s3aHE 3 BUBUCHHAM IUTaHb, AKi COPAMOBAaHI Ha aHalli3 MOBM B mpoueci ii
(YHKLIOHYBaHHS B Pi3HMX BHAX €MOLIHOI MOBJICHHEBOI IisSTIBHOCTI.

AKTyaJIbHICTh JTaHOTO JOCHI/DKEHHS MOB’S3aHa 3 TOCHJICHHSM IHTEpecy A0 MpoOJeMH MOBHOL
perpe3eHTalii JUTIINX eMOLil y X B3a€MO3B’SI3Ky 3 ()eHOMEHOM HalliOHAJbHOI KYJIbTYPH 1 BU3HAYAETHCS
HEOOXIMHICTIO YJIOCKOHAJICHHS JIIHTBICTUYHOI TeOpil JUTSIYOr0 MOBIICHHS, HEJOCTaTHIM piBHEM
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JOCITIJDKCHHS MMUTaHb, OB’ I3aHKUX 3 BEpOaITi3alli€lo JUTSYUX EMOI[il B aHTIIHCHKIi MOBI.

O0’€KTOM JOCIiPKEHHS CTaB €MOLIIMHUN KOMIIOHEHT JUTSYOrO MOBJICHHS, HAalliOHATbHO-KYJIbTYpPHI
crocobu foro penpesenTarii.

IIpeqMeToM BUBUYCHHS € CIOCOOH BepOami3allii AUTAYNX eMOIliil B aHTITIHCHKIA MOBI.

Mera HaykoBOi PpO3BiIKH — BUBYCHHS CIOCO0IB BepOamizamii 0a30BHX JAWTSYUX CMOIlH B
AHTITIHACBHKIM JIHTBOKYJIBTYPI.

Peamizaniss mocraBieHOi MeTH Iepeadauvae po3B’Si3aHHA TakKUX 3aBAAHb. PO3KPUTH CIOCOOU
BepOasizallii eMoIliii B aHTIIHACHKIA MOBi; BUOKPEMUTH AWUTAYI €MOIlil Ta OCOOJMBOCTI iX BepOamizalii B
aHrIiChKid MOBI; 3’sicyBaTH cnenudiky BepOaizalii eMoLiil B aHTTiliCEKOMY BIpPIIOBAHOMY AMCKYPCi JUIst
JUTEH.

Martepianom [uist JociaimpkeHHs crana noesis E.Ciran, npu3naueHa Jyist iTeh.

[TpobneMa eMOTHBHOI JIGKCHKH JTOCTaTHBO PETENILHO JOCIIDKY€EThCsl Oaratbma JiHrBictamu [babenko
1986; barmacapoBa 2004; BexoOunkas 2001; Opnosa 2009; decenko 2004; [laxorckuii 1987, 2003;
Arnold 1960; Heller 1979 Ta inmi]. Ilpu oMy cmocoOu BepOamizamii AWUTAYO0T emouiochepu B
HaIlIOHAJIbHUX MOBAaX Ie HE OTPUMAJIH BifIIOBITHOI'O BUCBITJIEHHS Y Cy4acHil JIIHTBiCTHIII.

CBiT AUTUHCTBA TMOCTAE K Cy0’€KTUBHA PEANbHICTB, AJS SIKOI XapaKTepHI HEMOBTOPHI 0COOIUBOCTI
OadyeHHs, CIPUUHATTS, PO3YMiHHS 1 Mi3HAHHS MAaTEPiaIbHOTO i COLIATBHOTO OTOYEHHS MAJIST; PealbHICTB,
AKIA IpUTaMaHHI CBOEPiAHI CIOCOOM KOHCTPYIOBaHHS MOBJICHHS i TBOPEHHS KYJIBTYPHOTO, HABYAJIBHOTO Ta
BHUXOBHOT'O IIPOCTOPY KHUTTEAISUILHOCTI, B AIKOMY BHOYIOBY€ETBCS CBIT iCHyBaHHS IUTHHHU.

BuBuenHs1 kaTeropii eMOTHBHOCTI Ha Marepiayi OUTAYOI MOe3ii BUIAETHCS TOCUTH aKTYyaJbHOIO,
OCKUTBKH CBIT eMOLii pOpMy€eThCS B AUTUHCTBI, 1 XyZO0XKHS JTiTEpaTypa, MepIli KHUTH, 3 IKUMH 3HAHOMUTHCS
IWTHHA, B 3HAYHIM Mipi MOpsAJ 13 CEPEAOBHUILEM Ta COLIYMOM BH3HAuYalOTh PO3BUTOK cepu MOYYTTiB
IHAUBITY.

BukopucrtaHHs JHTBICTUYHHX 3ac00iB, IO HACHYYIOTh AWTSAYl TOETUYHI TEKCTH OCOOIMBOIO
EMOIIIIHICTIO, 3yMOBJICHE HEOOX1AHICTIO CTBOPEHHS MO3UTUBHUX HACTAHOB y TUTSYiM XyJOXKHIN JiTepaTypi,
SKI BUKJIMKAIOTh HEOOX1IHY eMOLIHY peakiilo y MaJIeHbKOro yhTaya.

Binburicts HayKOBLIB y BUBYEHH] €MOLiH Y AUTAYiN NiTepaTypi JOTPUMYIOTHCS MO3ULIH KOTHITUBHOI
miarsictuku [Kocrormamosa 2008; dumumonosa 2001, 2007]. Marepian, Skuil TOCTIHKYETHCS, TOOTO THIT
TEKCTy, IO BUBYAETHCS, MOXKE BH3HAUaTH pakypc po3MILy npodieMu eMOTHBHOCTI. [l mutsyoi
JiTepaTypy aKkLEHT Ha 0a30BUX EMOLIAX BHABISETHCS NPUPOAHIM 1 BUIUIMBAE 3 BJIACTHBOCTEH TEKCTY,
MPU3HAYECHOTO TSI JiTeH, a TaKOXK 13 MCUXONOTIYHUX Ta (i3i0NOTTYHUX OCOOIMBOCTEH AWTIYOTO BIKY Ta 3
PiBHS PO3BUTKY 1X KOTHITUBHHX 3Ai0HOCTEH. S ApOM eMOTMBHUX KOHIIENTIB BUCTYNAOTh 06a30Bi eMolii, sKi
YTBOPIOIOTH BJIaCHI KOHLENTYaJli30BaHi MPEeAMETHI mIomrHU. EMOTHBHI KOHIENTH (OPMYIOTh €MOLIHHUN
MPOCTIp TEKCTY, AKUH MICTUTDH MIEBHY eMOLiHY iH(OopMaIiio.

[Ipn BHBYEHHI MOBHHMX 3acO0iB pempe3eHTalii eMOTHBHHUX KOHIIENTIB BPaXOBYETHCS MO TEKCTY
JTEpaTypHOTro TBOPY Ha aBTOPCHKE MOBJICHHS T4 MOBJICHHS repoiB. bararo BueHHX BHBYAIOThH JIHIBICTUYHI
3acobu penpesenTailii konnentis PAJ[ICTh, CTPAX, 3JIICTh, ITEHAJIb Ha 1eKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY
Ta (oHOrpadiyHOMY PIiBHSIX aBTOPCHKOTO Ta MEpcOHaKHOro MoBieHHs [Pumrumonosa 2007, c. 355].

B auTs4oMy mOeTHYHOMY TEKCTi €eMOTHBHI CHUTYalii CIPOIIEH] 32 CBOIM KOHIIENITYaIbHUM CKJIaJI0M.
ABTOpHM 3a3BMYail HE BKIIIOYAIOTH OiNbIIE aHDK J1Ba EMOTHBHUX KOHIENITH B OJHY €eMOTHBHY cHTyalito. [yis
OUTSYMX TBOPIB XapaKTepHa eKCIUILUTHICTh EMOTHUBHHMX 3aco0iB, sKa 3a0e3lledye JIeTKiCTh HpHU
JICKOJTyBaHHI €MOIliii YuTaueM. 3arajibHa eMOIIIifHA PYXJIMBICTh AUTSYOI CBIZIOMOCTI BU3HAYAE TUHAMI3M PU
peaitizanii kKaTeropii eMOTUBHOCTI, SIKH MPOSBISETHCS B MIBUJIKINA 3MiHI €MOILil, IepeBa3i KeCTiB 1 MIMIKH.

OTxe, BIACYTHICTh JOCTATHBOTO JOCBily, 3HaHb 1 HU3BKUH piBeHb EMOLIHHOI KOMIETEHTHOCTI Y
JUTHHA 3yMOBIIIOE€ HASIBHICTh BEJIHMKOI KIIBKOCTI JIIHTBICTUYHUX 3aCO0iB, IO PENPE3CHTYIOTH KATETOPIl0
€MOTHBHOCTI B IUTSYill JiTepaTypi, IO MOSCHIOIOTh MPUYUHA BUHUKHEHHS, OCOOIMBOCTI BUPaKeHHS a0o0
YMOBH Iepediry eMOLiMHUX CTaHiB, SIKi BiI4yBa€ MEpCOHAX.

EmoTuBHICTH BiacTMBa BCIM MOBHUM piBHSIM: (pOHETHUHOMY, MOPQOIOTriYHOMY, JEKCHYHOMY 1
CHHTaKCHYHOMY. HalOimbIn perenbHO €MOTHBHICTH JOCIHIIPKEHA Ha JIGKCMYHOMY piBHI. BiamoBimHo 10
nigxoxy pociipkeHHs emoTuBHOCTI B.1llaxoBcbKOro, icHye TpH TpynH JEKCHKH Ul MOBHOI perpe3eHTaril
emorriii: 1) nekcuka, 1o Ha3MBa€ eMOIlii; 2) JIEKCHKaA, 10 OMUCYe eMOIlii; 3) JIEKCHKa, 10 BUPAXKAE eMOIIiT
[[IaxoBckuit 1995, c. 78].

Bipwi E.Ciran nns gitedd, oOpaHi HaMu K Matepian JJisi aHaji3y, HeCyTb y coOl MO3UTHBHUI BMICT.
BBaxxaeMo 3a HeOOXiHE 3yNMUHUTHCS Ha OCOOIMBOCTAX pEeNpe3eHTalil B AUTA4YiN M0oe3ii aBTOpa EMOTHBHOTO
konuenty PAJICTD, ockinbku AaHWil KOHLIENT Bigpi3HAETbCA CIEUU(IYHOIO CBOEPIAHICTIO 3acobiB
nepenavi Horo B OUTAYIA moe3ii. 3a3HAUEHHH KOHLENT BUSBIAETHCA KIIOYOBUM B TMOETHYHHX TEKCTax
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E.Ciran, mo BucTynaioTh HaAOAHHAMHU aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.

Ha ¢onernunomMy piBHiI aBTOPCEKOMY MOBJICHHIO MTPUTaMaHHE BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX OJUHHILB 3
OJIHAKOBUM 3BYKOM HPOTIroM yckoro Bipma. Tak, Hampukitaz, y Bipmi®“l Put on My Shoes™ [Segal 1975, c.
31] npuBantoe ronocHuid 3ByK [U / U], 1m0 nepeaae npueMHi acoriamii, THM CaMUM BUKJIMKAE Y MaJICHBKOTO
yUTa4ya MO3UTHBHI OYYTTS, 30KpeMa eMOLIIMHUI CTaH PaJioCTi.

Bukopucranus mopdem, 1110 HagaroTh JEKCHYHIA OJUHHII MEBHOIO €MOLIMHOro 3a0apBieHHs, HE €
TUTIOBUM JIst HoeTUYHOTo MoBJeHHs E.Cirai.

B murtsauiii moesii E.Ciran emoruBHuil konuent PAJIICTh Ha JiekcHYHOMY piBHI B aBTOPCHKOMY
MOBJICHHI TpeAcTaBliecHHH abo MpsIMOI0 HOMIHAI€0, a00 PENpe3eHTYEThCS] 3a JOMOMOIOI0 OMHCOBOT
JIEKCUKH, a00 JIEKCHKH, IO BHpakae eMolii. B aHamizoBaHOMY UIIOCTpaTHBHOMY MaTepialli 3HAaXOIUMO
OCHOBHHUH THI HOMIHALil JAHOTO KOHLIENTY, IO 3AIMCHIOETHCS 3a JOTMOMOTOI0 MPEIUKATUBHOTO BXKHBAaHHSI
NPUKMETHHKIB 1 IpUCITIBHUKIB: happy i gay, Hampukian: “to be happy and gay” (““One Thing at Time”)
[Segal 1975, c. 13]; good, nanpukiaz: ““a very good rule” (**One Thing at Time”) [Segal 1975, c. 13]; fun,
nHanpukian: “had such fun” (““A Different Language™) [Segal 1975, c. 32]; well, nanpuknaxa: “that done
well” (*““One Thing at Time”) [Segal 1975, c. 13]. InareHcuBHiCTH eMoOLil «pagicTh» mNepenacTbes 3a
JOIIOMOTOI0 TIpUCIiBHUKA Very. [lns penpeseHTanii JaHOrO €MOTMBHOIO KOHIENTY 3HAaXOAUMO B
MOCTUYHOMY MOBJICHHIO aBTOpa TaKO)K MPUKMETHHK HAWBUILOrO CTYIEHIO mopiBHsHHS ‘‘doing each your
best™ (*“Spring is coming™’) [Segal 1975, c. 27].

Haii6inpm THNOBUMU [UIsl penpe3eHTalii eMoLii «palicTb» y IuTsdyoMy noetuuHomy Tekcti E.Ciran
nocTaroTh (Gi3muHi peakmii cMmixy, TaHio i cmiBy. Xoda Li peakuii MpeAcTaBieHi PI3HOMAaHITHUMHU
JIEKCUYHUMHU OJWHHULSIMH, aje€ BOHU JIETKO PO3MHM(POBYIOTHCA 1 3aBXKIOU € MiATBEPIKEHHSM EMOLil
PAJIICTD, nanpuxnaza: “I’sing you a song” (“I Put on My Shoes™) [Segal 1975, c. 31], “we danced
together... dancing is a language™ (““A Different Language™) [Segal 1975, c. 32], “a song that’s made to
sing” (““l Put on My Shoes’’) [Segal 1975, c. 31].

VY TBOpuOMy IOpOOKY aBTOpa 3HAaXOAMMO CIOBOCIOJYHYEHHS, L0 BUPaXalOTh MO3UTUBHY EMOLII0
«pagictb», Hanmpukia: “l like to ride on the subway™ (““About People™) [Segal 1975, c. 33]; “when | take
my dog to the park, he comes back and licks my face” (““My dog’’) [Segal 1975, c. 18].

VY moeTH4HOMY TEKCTi aBTOpa MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCUYHI OJMHMII, [IO OMHUCYIOThH JKECTU
Ta MiMiKy Jronedi. JKectw, 1m0 BH3HAYAIOTh PYXH TiJia, BIAHOCATH N0 JAWHaAMiYHUX siBuil. [lpm ix omwuci
BHUKOPHUCTOBYETHCS JIEKCHKA, 10 MICTUTh Y CBOEMY 3HAU€HHI MOHATTS PyXy, pecyBaHHA B mpoctopi. Tak, y
mutsaii moesii E.Ciran 3naxoaumo, mopisa.: “hop dooble” (*“I Put on My Shoes’) [Segal 1975, c. 31], “I
took her by the hand™ (““A Different Language™) [Segal 1975, c. 32].

Ha cunrakcuuHomy piBHi penpeseHtauis koHuenty PAJIICTD 3milicHIOETbCS B aBTOPCHKOMY
MOBJICHHI 32 JOMOMOIOI0 OJHOPIJHMX YICHIB PEUYEHHs, AKi CIYTYIOTh eMOUiiHMM (OHOM i mepenadi
panocti. B qursyiii noesii E.Ciran Ha cuatakcuunomy piBHi eMmotuBHUE koHIenT PAJIICTD npencrasnennit
pi3HMMH BHIAMHU IOBTOpiB, Hampukiman: ‘‘hop dooble, hop dooble, hop...” (*I Put on My Shoes”)
[Segal 1975, c. 31], “Spring is coming, Spring is coming™ (*“Spring is coming’) [Segal 1975, c. 27], “Sun on
the water, sun on the sea” (“Jewels) [Segal 1975, c. 26], “Some people live in the country, where the
houses are very... Some people live in the city, where the houses are very...” (*“I Put on My Shoes™)
[Segal 1975, c. 31].

B nmoermunomy Ttekcti E.Ciranm s giteir 3Haxomumo moHsTTeBI  koHuentw JPYXKBA,
CITIOHYKAHHS no misnaBanbHoi gisutbHOCTi, JIOBOB no npupoau, TBapuH, iHIIUX TOAEH Ta iHIII, 10
CKOpEroBaHi aBTOPOM Ha OTpUMaHHs MEBHOI MO3UTHBHOI eMOLIHHOI peakuii BiJ MajleHbKUX 4yuTaviB. Tak,
xonnent /IPYXXBA “We have friends” (*“Can You guess™) [Segal 1975, c. 12], “Friendship is a thing for
two™ (“Friendship is a Thing for Two™’) [Segal 1975, c. 34]; CIIOHYKAHHS no mizHaBainbHOT JisITBHOCTI
“We have fingers, we have toes, how many of these? Ten. How many of those? Ten (““Toes and fingers™)
[Segal 1975, c. 14], nomomarae aitsaMm mi3HaBaTu vacTuHu Tina, yucia;, JIOBOB no npupomu “The sun is
round and very bright. He shines and gives us light” (“Brothers of Light™) [Segal 1975, c. 28], iHmmx
aroneit “when we shook hands we’d make little bridges™ (““Bridges’) [Segal 1975, c. 30] Tomo.

Amnaniz noernunux TekcriB E.Ciran yist niTei nae 3Mory 3poOUTH BHCHOBKH, 1[0 HACKPI3HOIO JIIHIEHO
4yepe3 yci BipIIi aBTOpa MPOXOAUTH iX OCOOJIMBA €MOIMHICTh, IO BUKIWKAE Y PELUIIIEHTIB MO3UTHBHI
eMonii. 3 ornsay Ha 1€, TOSTUYHI TEKCTH aBTOpa € YyAOBHUM MatepianoM Iuisi GopmyBaHHS eMouiocdepu
Mmaned. Cepell pi3sHOMaHITHOCTI MO3UTUBHUX CTaHIB 0a30BOI0 BUSBISETHCS eMOLis «pagicTb». EMoTUBHMIA
koHuent PAJIICTD e ki1r040BUM y TOSTHYHUX TEKCTaX aBTOPA JUIS JUTEH.

TakuMm 4MHOM, CHOCOOM E€MOTMBHO-OLIHHOI iHTepmperamii AIHCHOCTI, crenudika MOBHOI KapTHHU
CBITY aHIIIKWCHKOI JIHTBOKYJIBTYpPHOI CIUJIBHOTH, IHTEHIII MOBIS, IO BTUICHI B XYAOXKHIX TEKCTaX,

89



HOBA ®UIOJIOTL] # 54 (2012)

PO3KpPHUBAIOTh XapakTepHI MCHXOJOTiYHi, COLIOKYNbTYpHI 1 KOMYHIKaTHBHI PHCH CYy4acHOI MOBHOI
0COOHUCTOCTI, MPENCTaBHUKA NIEBHOI KYJIbTYPH.

HepCHEKTI/IBI/I 1oAaJabIIOro Z[OCJ'IiI[)KCHHfI MoJIAraroTh 'y MOKJIMBOCT1 MacIITaOHOIO ):LOCJ'IiIDKGHHH
emoTuBHOCTI y TBOpax E.Ciran. YBakaeMO TakoX IEPCIIEKTUBHHM IOPIBHSHHS CHOCOOIB BepOamizarii
JOUTSYMX EMOLIH y Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYpax Ha MaTepiali JUTSYOI Moe3ii.
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MNOKUJAEBA H.IL
(I'opaiscokutl Oepacasruil nedaco2iuHull ILCMumym iHO3eMHUX MO8)

€BPONENCHKHI PI3BHOBU I AHTJIIHCHKOI MOBH SIK 3ACOBY
MIXKKYJbTYPHOT'O CIILIKYBAHHSA

VY crarti po3rIAaoThCs NULIXH (OPMYBAHHS CHEHU(MITHAX O3HAK TPAMATHYHOI CHUCTEMH aHINICHKOI aJMiHICTPaTHBHOI
JIomoMiXKHOI MOBH. llpuminsteTscs yBara asalizy MoOAelIeH CTAaHOBIEHHS CTPYKTYpH BHCIIOBJIECHHS AaHTJIICBKOIO MOBOIO
MIXKKYIBTYpPHOTO CIIUIKYBaHHSA. BUSBISIOTBCS O3HAKM BIUIMBY ()paHIy3pKOi Ta HIMEIBKOI MOB Ha (OpMYBaHHS OCOOIHMBOCTEH
HOBOTO Pi3HOBHAY aHTJIIHCHKOI MOBH.

Knrouosi crnosa: misickynivmypra KOMYHIKayis, OiniHeeu, Mo6Ha iHmeppepenyis, 8apiiosani Mooeni, 6i0XULeHHsA 60 HOPMU, MOGHI
KomnemeHnyii.

IMo:xxunaesa H.II. EBponeiickasi pa3HOBHIHOCTh AHIVIMICKOIO SI3bIKA KaK CPeJCTBA MEXKKYJIbTYPHOro odumeHusi. B crarbe
paccMaTpHBAIOTCS MyTH (POPMUPOBAHUS CHEIU(PUISCKUIX NMPU3HAKOB TPAMMATHUIECKOH CHCTEMBI aHTJIMICKOTO aAMUHHACTPATUBHOTO
BCIIOMOTaTEeJIFHOTO SI3bIKa. Y IeIsIeTCsl BHUMAHUE aHAIN3y Mojenel oOpa3oBaHMsI CTPYKTYPHI BBICKA3bIBAHUS AHTIIMICKUM SI3BIKOM
MEXXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS. BBIABIAIOTCA NpH3HAKW BIMSHAS (DPAHIY3CKOTO M HEMENKOro S3BIKOB Ha (hopmmpoBaHme
0COOCHHOCTEH HOBOW Pa3HOBUIHOCTH aHTIIMICKOTO S3BIKA.

Kniouesvie crnosa: medckynomypHas KOMMYHUKAyus, OUTUHSEbI, ALIKOBAS UHMEPEpeHyus, 8apbuposanHvlie MoOelU, OMKIOHeHUe
0Mm HOPMbl, A3bIKOGbIE KOMNEMEeHYUU.

Pozhydayeva, N.P. European variety of English as a means of cross-cultural communication. The article deals with the ways of
forming specific features in the grammar of the English auxiliary language. Some attention has been given to the analysis of the
structural formation of utterances with the help of English as a means of cross-cultural communication. The influence of French and
German has been spotted in the peculiarities of the new variety of English.

Key words: cross-cultural communication, bilinguals, language interference, varied models, deviation from the standard, language
competence.

VYHacninok posmmpenHs €Bponeiicbkoro Coro3y 3a paxyHOK IIPHEJHAHHS HOBUX KpaiH-WICHIB JOMIHYIOUOIO
i/ 9ac €BpOINeHChKUX Ae0atiB cTana ifes npo ,, cOHicms y pisHoMaHimuocmi’”, siKa € BTIJICHHSM MOHATTS
€Bponeiicproro Coro3y 3 HOro KyabTypaMu, MOBaMH i TPaJULisIMH, 10 € ioro
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